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WHAT IS VISIBLE IS CLEAR: VISUAL AIDS AS A MEANS OF TEACHING GRAMMAR IN JUNIOR SCHOOL

Summary. The article faces the problem of visualizing grammatical material as an effective methodological approach to
teaching grammar in junior schools. Visual aids used in teaching grammar represent didactic material as pictures, sketch-
es, animated cartoons, films, flash-cards, etc. Employing eye-catching images for the purpose of teaching a foreign lan-
guage has ever been and still remains a key-question not only in this country, but also abroad. The discussion of physical
layers of perception as a specific means of acquiring and accumulating knowledge about the surrounding world is motivated
by our wish to prove that visual aids provide children with a double support for their newly-acquired knowledge, granting
a better comprehension of the necessary amount of grammatical material. On the one hand, junior children are used to
reading books with illustrations or pictures or watching films on the screen for their personal enjoyment. On the other
hand, visualization of grammar rules / system gives them an opportunity to conserve the grammatical material required
by the school programme on two levels, one of logic and the other of emotions. Images that already exist in their minds as
fixed entities associated with a certain emotional feedback are reflected in their conscience again, this time as ready-to-use
grammatical forms and speech patterns. The urgency of the problem studied follows from the steady interest of teachers to
the method of visualization itself and is motivated by the lack of grammatical exercises and instructions based on the given
approach. The object of our study is a set of different types of visual aids used by teachers in the process of explaining and
drilling grammatical rules. The subject of this work is the psychological essence of the grammar-visualization method in
junior school practice. The objective of this paper consists in singling out the most effective visual aids used for the purpose
of teaching grammar in junior school. The authors argue that visualizing different aspects of English grammar by means of
employing various images in class during the lesson (like children’s favourite fairy-tales, characters’ pictures or animated
cartoons personages) makes the teachers’ explanation of grammar sound easier for the pupils and contributes to enhancing
the kid’s grammatical competence by approximately 15 % altogether. The near perspectives of our future investigation we
see in studying computer games and comics as a means of visualizing grammar.
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PYCCKHUE IIEPEBOJIBI COHETA 105 B. IIEKCIIAPA: CEMAHTHYECKUIT AHAJIN3
N HOBAA UHTEPIIPETAIINA

Annoranua. MupoBas 1eHHOCTD XymosecTBeHHOT0 Hacteausa Lllekcmupa 1 pocT KOJINIeCTBA PYCCKUX MIEPEBOIOB COHETOB
Tpe6yIoT YIIyOJEHHOTO MBYYEHUA MX CMEICIOB M CHMBOJOB M CEMaHTHIECKOTO aHAJN3a C BHIXOLOM HA HOBYIO HHTEpIIpeTa-
. IlonnManue kKak cmoco6 (yHKIMOHMPOBAHUA TEKCTA B COSHAHMU UMTATeNA TpeOyeT MBydUeHHA BHAUEHWI M CMBICJIOB
MeTOJiaMH TICUXOJMHI'BUCTHKY U TepMeHeBTURY. Ha MHTepIIpeTaIuio COHETOB, B TOM UHCJIe Ha UX PYCCKUe IEPEBOAHI, BIUAIOT
TPH pa3IuIHLIX Bepcuu. B coorBeTcTBUM ¢ HIepBOii, coHets Illexkcnupa He aBTOOGHOrpad)MIHbL, He OTPAKAIOT €T0 BHYTPEHHEH
JUSHU; OH He OBLI MCKDEHEH, Tak Kak IHcat IO 3aKasy, YIUTHBAJ JUIHYI0 BEITOIY, UCIOJb30BAI KypPTyasHble TPAIUALUN
1 TI0TUYECKUE MTAMIEL. B cOOTBETCTBUM CO BTOPOH, COHETH ABTOGHOTPA(ITIHEL U OTPAKAIOT TIePeKUBAHIA ABTOPA IPU HEBHI-
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scHeHHBIX o6croaTenberBax. [lo Tperseil Bepenn, 3araiky COHETOB 00BACHAIT IIPE/IIOJIOKEEHIEM 0 JOGBH 1109Ta K MYHKINHE
1 HeOGXOIUMOCTLIO CKPHIBATH 3T0. Ifesb cTaTh — BHIABUTH HE PACCMOTpPEHHEE paHee cMbicabl coHera 105 B. Illexcrupa.
Oo0bekr nccaenopanns — corner 105 Illercnupa B opuruHaie u HEKOTOpHe pycckue nepeBonsl. MeToqb n3ydeHus MaTepua-
JIa — CeMaHTUKO-CMBICJOBON aHAIN3, COLIOCTABUTEIbHEI{ aHAJNS, NCTOPUKO-KYJIbTypHaA HHTepiperanud. [lpeanpunarsii ce-
MaHTHKO-CMbICJIOBO/ AHAJIN3 COHETa BKJIIYAET B ce6s MCHXOJIOTHIECKH U HCTOPHIECKUH ACIIEKTH U HHTEPTEKCTyaIbHbIE B3a-
MMOCBSASH C KJII0YeBEIMI CTPOKAMHU IPYTUX COHETOB, B KOTOPHIX YTBEP:KIANTCA IIeHHOCTH aBTOpa. B pesyabrare uccienoBaHus
MBI [IPHILIK K 3aKI049eHn0, 9T0 coHer 105 Ilexcnupa npeperasiser co6oii CHMBOIMYECKOE W MHANBHUAYAJIbHO-I03THIECKOE
OCMBICJIeHIe XPUCTHAHCKOMN uen u cuMBoga CBaroit Tpowurisl, BoxHOBaAAW0IIEH M03Ta Ha TBopdecTBo. BrrBogsr. Coner 105
TPAKTYIOT KaK a/[peCOBAHHLI IPYTY, HO HA CAMOM JieJie repoit — GoskecrBo. PeanrnosHas nnes B conere 105 He neraapupy-
eTCA MPAMO, OCKOJIBKY B TIEPUOJ, €r0 CO3/IAHHUA UMEIUCh OCTPHIE MeKKOH(ecCHOHAIbHEIe IPOTHBOPeYNd B BeanroGpuranum.

Ruouessie caoBa: Mlexcnup, coners, coner 105, Xyno#ecTBeHHEIN IepeBOl, IOHNMaHNe, HHTEPIIPETALNA, CEeMAHTHKA,
CMBICJIBI, CHMBOJIBL, XpucTrancTBo, CBatasa Tpowura.

IMocranoska mpodaemsl. Poct ancaa pycckux nepeBonos coneToB Illexcnupa roBoput 06 akTyabHO
noTpeGHOCTH 00MeHus ¢ Toasueil Benukoro Bappa, o HeyI0BAETBOPEHHOCTH TPEBIAYIUMA TEPEBOIAMH
U CTpeMJIeHHH HocTHYb uxX 3aragky. OTBer mpoboBaau MCKaTh B Bepcuax, kTo Takoii llexcnup. OxHaro
Iaske HOBBIE BEPCUH MOKA He TPOACHUIN TOHUMAHUA.

B nemnom, mpobiaema moHUMAaHUA ¥ UHTEPIPETAINNA COHETOB BRINIAAUT Tak. Bepeus 1. Ilekcnup nucan
COHETHI 10 3aKa3y, MOJb3YACh KYPTYA3HBIMU KJHIE U CTEPEOTUIIAMH, YTOOK YTOAUTH 3aKaBUUKy (aM) —
BHATHBIM T'OCTIOfIaM. Ty BEPCHUI0 TOTHOCAT TTKOJbHUKAM M HEAHTJIOASHYHBIM unTaTenaMm. Ho aTta Bepeus
suauut, 4to [llekcnup HeMCKpeHEH B COHETAX.

Bepcus 2, anprepuaruBnad. lexcrup 6bi1 nckpennuM. Illekcnup B coHEeTax OTEPHIBAET CBOK IYILY
¥ HaMeKaeT Ha 00CTOATeNbCTBA CBOEHl HUBHHU, XOTA OHU U He ACHH U3 TEKCTOB.

W3 Bepcum 1 caemyer, 9To IEHHOCTh COHETOB HEBeJNHMKA. TeM He MeHee, UX I[@HHOCTh HEOCIIOPHMA,
M 9TO IPOTUBOPEUHE CO3MAET OINyINeHre HeMmOHATHOCTH. Bo BTOpOii Bepcuy HEACHOTO BHAYUTENHHO 00b-
me. [lombiTRa pasobpaThea B HEACHOCTAX He MCKJI0YAET paccMoTpeHus mpobiaeMsl apropera [llekcmupa.
Kouramunanuio Mesay 1-it u 2-it Bepeuamu, wiv 3-10 BepCUi0, BHICKA3aJ IeKcnupoBen IaMyHa Magaon
B koHIle 18 Beka. Ilo ero MueHm0, coHeTH ¢ 1 0 126 anpecoBans mokposuteaio [llekcnupa, a cam Illek-
crup GBLT MY:RUMHON HETPAJUIMOHHON OPUEHTAINH, W 3TO HEOOGXOAUMO OBLIO CKPBIBATH. 3[6Ch BAKHO
samutuTh [llercnupa ot HecpaBeIJIMBLIX [TPEAIIOIOKEHAI U TOIMEHBI IIEHHOCTEH.

CBa3b ¢ mpegpAyMUMA HecaeToBaHUAMHA. [lo HamMuUM MoACIéTAM TAHHBIX O TMYOJUKAIMAX PYCCKUX
nepeBofoB coneToB lllexcrnupa, B HacToAmee BpeMa uMeeTcs cBhiie 30 MOJHBIX MEPEBOOB PA3TUIHBIX
aBTOPOB Ha PYCCKUIl A3BIK, M3MAHHBIX OTAeNbHBIMEA KHUTaMd. Cpeau HUX JUAUPYIOT MO KOJUIECTBY W3-
JaHWi U YUTATeNbCKON HOIYJIAPHOCTH (0 Y6M MOKHO CYIUTh TaKike 1o mepernyoaukanuaM B lHTepHeTe)
nepeBogsl Camyuna Mapmaka. B HeaBHee akaneMudeckoe usjaHne pyccKUX MepeBOiOB COHETOB BRJIOYH-
JIM, TOMUMO HUX, riepeBoas Monecra Yaitkosckoro, A. @unkess, B. Mukymesnua, Urnarus BanoBckoro
[15]. K ToMy #e, ecTh 3HAUNTENBHOE KOJUIECTBO MePeBOOB B VIHTepHETE, cpei HUX — MOJHBIE IePeBo-
IIbl, He Ty OJUKOBABIINECA OT/IeMbHBIMA KHUTaMU. 1acTh 13 HUX BHIIOJHAETCSA JIOOUTEIAMA-DHTY3UACTAMH.
Ectb opymbr mo mepeBofaM COHETOB ¥ KOHKYPCHI [0 ITEPEBOAM OTIeJIbHEIX coHeToB. Cpemu cosmareeit
HOJHHIX 1IepeBofioB coHeToB Illekcnupa Ha pyCCKMil A3HIK BHIEAAETCA XapbKOBYAHKA, TOKTOD (PU3UKO-Ma-
rematnieckux Hayk Mpuna Uymuc [14], obaaganomas TOHKUM TBopuecKuM modepkoM. [leTanbHblii 0630p
nepeBofoB coneToB lllekcrupa Ha pycckuii A3HEK, UX CTUINCTHIECKUX M CMBICIOBEIX 0COOEHHOCTEH U pe-
Hemiuy o6pasa aBTopa coHeToB mpesicTaBieH B padorax E. A. Ilepsymunoii [6].

IMocranoBka uceaegoBarebeknx 3amad. [leab faHHO cTATHH — BHIABUTH HE PACCMOTPEHHEIE PaHee
cumelenbl coHeta 105 B. IMekcnmpa. Marepuan ucciaenoBanus — coHer 105 Ilercnupa B opurunade
¥ HEKOTOpHIe ero pycckue mepeBofsl. MeTonpl H3y4eHnA MaTepuaa: ceMaHTHKO-CMBICIOBOI aHAJIN3, COIIO-
CTaBUTEJbHBIH aHAIN3, HCTOPUKO-KYJAbTypHASA HHTEPIPeTAIid. 38 OCHOBY aHAJIN3a MBI IPHHUMAEM yKa-
BaHHYI0 BBIIIE BepcHio 2, B cooTBeTcTBHU ¢ KOoTopoil [llexcrnup OblT MCKPEHHUM W PACCKA3BIBAJ B COHETE
o0 cBoeii musuu. IlpepruMem Takxe CEMaHTHKO-CMBICTIOBOH aHAJIN3 HEKOTOPHIX IPYTUX COHETOB, BHIBOAA
UH(POPMAIINIO TOJBKO U3 TEKCTOB.

M3nosxenne ocHOBHOTO MaTepuaga. B mossuu ecTh J0Tuka, XOTA U He CTOJNb MPAMOJUHENHHAA, KAk B
Hayke. [loaToMy oT/ie/IbHEIE BEICKA3BIBAHUA B PASHBIX CTHXOTBOPEHHUAX OJHOTO aBTOPA HEIIPOTUBOPEIMBEI
€ TOYKHU 3peHusA aBTOpcKoil umen. [lapamokcsl, KOTOPHIX MHOTO B M033UH, TO MHUMBIE IPOTUBOPEYHS, UOO
OHU TIOKA3HIBAIT JUAJEKTHIECKYI0 CAOKHOCTD HU3HU. B MCHX0M0TWY €CTh NIPUHIUI eUHCTBA JUIHOCTH,
COBHAHWA U NEATEJbHOCTH. JINIHOCTH MOKET MEHATH CBOM BBIVIAMIBL, HO He PAJUKAJBHO, & B CTOPOHY yc-
JIOKHEHUA U PASBUTHA.

[TepeBomuuky MPeAIOYUTAIOT TEPEBOTUTD TO, UTO MOHAMM. ['unoTes3a MasoHa 9acTHIHO 00BACHAET 3a-
rajgogHocTh coneToB. Ho naske moHATHOe He Bcernia ynaéTesa mepeiaTh HosTHIecKuM ciaoBoM. Tar, Camyun
Mapmrak He MOT TIepeBeCTH «XpOMOTO BOIA» U3 coHeTa 66. TeM GoJee ci0kHO MepeaBaTh 3araJ0IHOCTb
CMBICJIOB, He MOHATHIX TT€PEBOTIMKAMHY.

Tpa uIMOHHBINA AHAJIN3 TEKCTA OTBOJWJI CEMAHTHUKY TEKCTa K O0JACTH M3yYeHUSA A3BIKOBEJIOB, CMBIC-
JIBl — B OCHOBHOM JinTepaTypoBenam. K cuacTbio, B 5TOM BOTIpOCe €CTh CYIIeCTBEHHOE TIPOBUHeHIe. JIMHT-
BUCTUYECKUI, MOTUBHBIN, CTPYKTYPHBIH, CIORETHBIl ¥ IPYTHe YPOBHU MOTYT 00BEINHATHCA B OMHOM aHA-
JI3e C 11eJbI0 UBYYEHNUA JTUIHOCTH M TBOPUIECTBA OJHOTO aBTOPA, CTPEMIEHUEM PACKPHITH €I'0 TBOPYECKYIO
sagady (cM., Hamp., sK. Cunamu [9], B. C. Xasues [12], E. A. UBanpmuna [3], E. JI. Cocuuna [10]).
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Msr ucnosbayeM paspabaTeBaeMbIii HAMUA CEMaHTHUKO-CMBICTOBOM mogxon u anatus [8]. Tpaguiuu ce-
MaHTHKO-CMBICJIOBOTO TTOJIX0[a Mbl BUIUM B uesax akaugemuka JI. B. Illep6er — B ero mogetaibHOM KOM-
MeHTHpoOBaHUN TekcToB llymrkuna u JlepmontoBa [17]. Wmen Takoro KOMMEHTHPOBAHUA OBLIM B CBOE
BpeMs HCIIOJb30BAHEI B MKOJBHOM MPENOJIaBaHUM (CP. JUHIBUCTUIECKUIl aHAIN3 XYI0KECTBEHHOTO TeK-
cra — JI. A. HoBukos [5]), HO yrory6M86HHOTO MBYYEHUA TEKCTA B IMKOJBHON MPAKTHKE GBITH HE MOTJIO.

OcHOBHBIE OTJINYNA HAIIETO aHAJIN3a OT TPAAUIMOHHOTO CAEIYIOIIHe.

CeMaHTHKA: CeMbl WJM CEMAaHTHUECKHe MHOMKHUTENHM eCThb COCTaBjAlomme comepxanud. ComepmaHue
ecTh HasbIBaHWE, YKa3aHUe WM OMHCAHWE Cy0'HEKTOB, MPEMETOB, NefCTBUI U MPOIECCOB, IPUSHAKOB,
06CTOATEILCTB, PAKTOB U COGHITHIA, TO €CTh TOT II€PeYeHb CEMAHTHIECKUX XaPaKTePUCTUK, KOTOPHIH COOT-
BETCTBYET HAIIOJHEHUI0 IPAMMATHIECKOH CTPYKTYPHI IPe 10K eHM.

Cwmepicibl. ITop embiciamu (sense) MOHMMAaeM IeJu COOOMEHNSA, TeMbl, KOMMYHUKATABHbIE HAMEPEHHUS,
OCHOBHY0 HJI€10, Pe3IOMUPYIONTYI0 uiei0 (Mopasb). CMBICIB OTBEUAIOT HA BOMPOCH (IIOUYEMY)» U «3a9eM» U
IIePeCKa3hIBAITCA IIPU [IOMOIIH METATEKCTA, KOTOPHIN Takke COCTOUT U3 ceM, Ho Goaee 0600ménHbX. [To-
HATHE CMBIC/IA Jy4Ilie PaspadoTaHo B MCUX0J0TUH, 1eM B (umosoruu (em. 1. A. Jleontses [4], C. @panr.a
[11]). Bynyun meuxoJsorudeckuMu 06pasOBaHUAMYU II0 CBOEH CYTH, CMBICJHI Jy4YIle MepefanTcsa obpa-
3aMM, pUTMaMy, MHTOHAIMAMH, YeM TepeckasoM. M3HadaabHad HEeIUHCTBEHHOCTh CMBICJOB (M3-3a 9ero
MBI HCIIOJb3yeM TEPMHUH «CMBICJA» BO MHOKECTBEHHOM III/ICJIe) BBI3bIBAET HpOéJIeMy uX HHTepIIpeTalyu.
B HeKOTOpHIX TEKCTAX CMBICH PaBeH COIEPIKAHUIO, TO €CTh IEJbI0 ABIAETCA TPeOOBaHWE YCBOGHUA CO-
NePHAHUA PEIUTUEHTOM (B yUeOHBIX, HAYIHBIX TEKCTAX, CIPABOUYHUKAX, TPOTOKOJIAX U T. 11.). B 00biIeH-
HOW ¥ B Xy/0/KEeCTBEHHO Peur CMBIC/IEI U COflePiRAHUe MOTYT CYNIeCTBEHHO pacxoauTbed. Hamp., Saxpodi
dséeps ¢ Mot cmopors, — TpeGOBaHNE He BAKPHITD IBEPh, & YAAJIUTHCA.

1. AHajausupyeM He CTOJNBKO CJOBA, CKOJbKO ceMbl. PasHble CI0Ba MOTYT COIEp:HATh ONHY U Ty e
ceMy, HaIpuMep, CHHOHUMIYecKuil paj. WimeM ceManTrdeckue o 3Tux ceM. Mcnonpsyem KpaTkuii mepe-
CKa3 — MEeTaTeKCT.

2. O6pamiasce K ICHXOJOTHH, ¢ TIOMOIIBIO KJI0YEBHX CJIOB U CeM IIBITAeMCA OHATH KOH(JIUKT aBTOpa U
repoeB, KOHMINKTHYIO CUTYAIUI0, SMOIUY (TIePeRMBAHNA), KOTOPHE OHA BHIBBIBAET.

3. O6pamaeMca k 6uorpaduieckuM JaHHBIM aBTOPA, UIEM IPOOJEMHBIE CUTYAIINN U KOHPIUKTH, UIIEM
UX aHAJOTHU B TEKCTaX aBTOpA.

4. Nmewm coipaJbHOe OKPY:#eHHe aBTOpa, ero Ipyseil, KOHKYPEHTOB, €r0 MPOTUBHUKOB, 00CTOATENb-
CTBA W PEAJINH, eT0 OKPYKAIIITe.

5. PacecmatpuBaeM MCTOPUYECKYI0 CHTYAIMI0 ABTOPA W CUTYAIHIO, K KOTOPOi OH 00pAaIIaJcs, ecayu 0Ha
yAaJeHa oT Hero B mpomuuioe. WimeM B HUX akTyaJbHbIE [/ aBTOPa KOH(INKTHL.

B koHEpeTHOM TeKcTe MOTYT OBITH 33/I€fiCTBOBAHE JAIEKO HE BCE IIePEUNCIeHHbBe 00JaCTH aHAIN3A.

[Tepeiiném k anaausy conera 105 [mut. mo: 15].

Let not my love be call’d idolatry,

Nor my beloved as an idol show,

Since all alike my songs and praises be

To one, of one, still such, and ever so.

Kind is my love to-day, to-morrow kind,

Still constant in a wondrous excellence;
Therefore my verse to constancy confined,
One thing expressing, leaves out difference.
"Faar, kind and true’ is all my argument,
"Fair, kind, and true’ varying to other words;
And in this change is my invention spent,
Three themes in one, which wondrous scope affords.
"Fair, kind, and true,” have often lived alone,
Which three till now never kept seat in one.

[TpuBeny coGCTBEHHBIH TOICTPOYHUK.

He nyoacno nwu moto 1106066 Hasvieams udoronoKioncmeom (udorocayxcernuen), Hu Mo a006uUMY0
(106uM020) NOKAZLLEAMD KAK UOOIA, C MEX NOP KK 8CE NOVOOHOE MOUM NECHIM U MOUM XBALAM ObLIO ObL
% 00HoMmy (16 000G, % eQunoMyY, 1 edurot), om 00not, 8¢é marod ae u seurno maroti. Joopa mos 110606b
ce200ms, 006pa u 3a6mpa, 6c¢ Max Je NOCMOSHHA 6 uydecrhom npesocxodcmee. Tar u mou cmuzru oepa-
HUNEHDL NOCTNOSHCIMBOM, 00HY Beuyd U30OPANCAIOM, 0CMABLISL 6 cmopore pasauwus. Fair, kind, and
true’ — som eecv moti cnop (00600, apeymenm), Fair, kind, and true’, — (s 2060p10) pasnoobpasnoluu
COBAMU, U 8 IMOM USMEHEHUU MPATIUMCS MOS 6bL0YMKA; MPU MeMbl 6 00HOT, KOMOPbLE NO3E60LRIOM
omEpPeIMs Yol npocmop (kpyeoszop). "Fair, kind, and true’ wacmo suau 6 00unouwecmee, 8 KOMoPoM
mpu 00 HolHeuHE20 BPEMEHU HUK020a He CAdUAUCH 8 00HOM (eDUHOM).

CospaHne 1oicTPOYHUKA TPY/HEE, YeM CTUXOTBOPHHII I1€PEBO, IMie JOIYCKAOTCA MIPOIYCKH (TaKyHBI)
1 BCTaBEH (T0, 94TO mepeBogduky HasuBalT oTcebaTuHOi) (K. Uykoscruii [13]). Illexcnup oco6uim obpa-
30M UCHOaB3yeT moauceMuio. OOBITHO ¢ TOMOMILI0 KOHTEKCTa PeanusyeTcsa OHO 3HAUeHNe MHOT03HAYHOTI'0
CJIOBa, a Bce APYrHe UCKJI0YaloTcA. A B COHETAX KJIKYEBHE CJIOBA MCIOJB3YIOTCA OXHOBPEMEHHO B He-
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croabkux sHadeHuAX. He cayuaiino [Iymknn o6o3Hauma ux Kak «urpy». AHAJOTUH HTOTO IPHEMA €CTh B
OulJIefiCKUX TeKCTaX.

B pycckoit mossun takux caysaeB Mago. IIpumep MoHO HaiiTu B ctuxorBopeHuu Bioka «[leBymka
neJa B IIEPROBHOM Xope»: M zonoc 6via caador, u ayw 6via monok, M moavko evicoro, y Llapcrux Bpam,
Ipunacmuoi Tasinam, — naaran peoenor O mom, wmo nuxmo we npudém nasad. llpudactHeril Taii-
HAM — 'TIPUYACTHUBINHUHACA CBATHIX TAH, TIOJYYUBIINI IPUYACTHE B IIEPKOBHOM 00pA/e’ (9TO BHAUEHHE OBLIO
HEMOHATHO COBETCKUM IUTATENAM) U 'TOT, KTO MUCTHIECKU TIOCTHUT TAHBI OBITHA, TANHCTBEHHOE Gymyee’.

ITpuseném Tar:xe nepeson conera 105 Mapmaka.

ABLIUHUKOM MEHS MbL He 308U,

He naswvisati wymupom 6osxcecmso.

Iloto s cumnvl, noanvie 1100684,

Ewny, o ném u moavio dus neeo.

E20 n106066 neaxcnee ¢ waxrcdvim dnem,
H, nocmosmemsy nocsswas cmuz,

A nonesoae 206010 0 HEM,

He snas mem u 3amvicnos dpyeux.
«IIpexpacnouii, eprsiti, doopuiii»y — 6om caosa,
Ymo s meepacy Ha MHoIcecmso 1ados.
B nux mpu onpedenenwvs 6oxcecmsa,
Ho cronvro couemanuii amux caoe!
Mobpo, kpaca u eeprocms Huiu 8po3s,
Ho amo 6cé 8 mebe 0dnom cauaocs!

37ech HEJIOCTATOK B BHIPAMEHUU: CHOILKO COUEMAHUL IMUL cios. MaTeMaTHK yTOYHUT, 9TO U3 TPEX
CJIOB BO3MOKHO Bcero mecth codeTanuii. [Ipyroe meqso cemsl. OHM MOTYT OHITH TepeaHbl, KAK CKA3aHO
y llekcnmpa, «pasHbiMu caoBaMib. HeymauHo cioBo nownesone, Tak KAk MBI yike IPUHAA 38 OCHOBY, 9YTO
[Texcrup uckpeHeH u XBay BOSHOCHT JOGPOBOJIBHO.

Katouessie ciosa fair, kind, and true MHOTO3HAYHBEI. JTO MPUIATATENbHEIE, HO MOT'YT OBITH PACCMOTpE-
HBI KaK CYIIeCTBUTENbHbIE (CyOCTAHTUBAIINA).

Kind — moGpblii, MUJIbIH, CTABHEIA, CePIETHBIN, BHUMATEJbHEI. T7Ue — 9eCTHBIN, TPaBIUBHIi, Bep-
HBI, HACTOAMMWHN, UCTUHHEIN, a Takme npasda (Cyml.), W 9TO JAJEKO He TOJHBIH CeMAHTHYECKUH PN,
[TercrmpoBens otmedator, uto Illekcnup urpaer 3HaYeHHAMU 'CBETJIOBOJOCHIH (IPYT) U 'IpeKpacHbIi’
(ow ie) (Auumrer [1]).

3Hauut, fair B MHAUBUIYAJIbHO-ABTOPCKOM 3HAYEHHU — 'CBETJBIA’ . ITO COOTBETCTBYET HTUMOJOTHUH.
Fire — ’oronp’, 'miaamsa’, To ecth ucrovaomee ceer. O6paTuM BHUMaHUE Ha €IIE ONHY, HEOOBIYHYI0, MH-
TePIPETAINIO ATUX KJI0IEBHIX ca0B. OHA TPUHAIEHAT QUI0COPY UICATUCTUICCKOTO HATPABISHUA. Y Ka-
3aHO cxoacTBO ¢ Tpranoil Ilnatona «Meruna, 106po u Kpacorar, YTO yike OTMEUEHO MEKCIMPOBENAMH, HO
¥ HeoOBIYHA MHTEePIIPeTAINA CeMAHTHRY CJI0BA fair.

«IlepBoe o61mee, 4TO cpasy yXBaTHIBAET MBICIb, 3TO TPHUAJA, KOTOPAA HEe TOJBKO IPOXOJHUT pehpeHOM
yepes coner 105 Ilexcrupa, HO U cBeTUTCA BO BeEM ero TBopuectBe: «Fair, kind, true». IlepeBomsl 31ech
pasHble: 1 «fair» mepeBofAT kKak IIpexpacHoe U Muaoe, u «kind» mepeBomAT Kak npasay u 6Jgaro, u «true»
epeBOJIAT KaK BEPHOCTh U 9UCTOTY, W T. [., HO cyTh ofnHa: TyT y Illercnupa msBeuHoe, TAHYINEECA €IIE
or IlnatoHa TpueguHCTBO ¢ 60Jee COOTBETCTBYIONIUM MEPEBOMIOM: KpacoTa, 106po, ucruHa. (...) AHaJuus
tpuansl «Fair, kind, true» y lllexcnupa mokassiBaet, 4To B 061meM-T0 ¢ kind u true y Hero ocoObIX METO0-
JIOTMYECKHUX TIPO0IeM HeT. A BOT (...) CIOBO fair UCIOIB3YETCA VM TI0OYTU B TPETU COHETOB, M MCIIOJIb3YETCA
B Beepe pasHOOOPABHHIX, HO OJMSKUX 110 CMBICAY 3HAUEHWIl: IPEKPACHBIA, UCTUHHBIN, NOODPHI, 6Jaroi,
CBETJIbIN, COBEPIIEHHbIH, CUAIOIIN, JyIe3apHbI, UIeaJbHbIA. ¥ IUTHBAA, YTO OHO TPAKTUYECKH BCETMIA
YIOTpeOIAeTCA TP OTIMCAHUY JupuIeckoro cobecenunka [llekcmupa Kak XapaKTePUCTHKA €TI0 TPUPOIEI
U aTpUOyT ero CYIIHOCTH, TO BIIOJHE JOTMIHO MEPEBOJUTH eT0 B MeTA(PU3MIECKOM IIaHe MPUIATATeNb-
HBIM (MJIeaJbHBI{I) OT CJI0Ba «Uefd», MAMATYA U 00 dSTUIECKOM HIOAHCe WeaJsa U 00 3CTeTHIECKOM IJIaHe
uaeiiHOro TBOpUecTBar» [2]. 3mech BamHa MBICIb, YTO PeUb B COHETE HIET He O YeJOBEUECKOM CYIIECTBE,
a 0 MeTa()U3UYecKoil CyIIHOCTH.

B nepeBome Mapmaka mBamasr ynomuHaeTcs «6oscecmeon: He nasvisati xymupom 6oscecmeo. B nux
mpu onpedenenvs 60sxcecmsa.

O6parumcs & nepBoii ctpoke. He nyacno Mot 1106066 36amos udoronorioncmeom. 11maTon — HocuTe b
TaflHOro 3HAHWA, HO BCE Ke — He XPUCTUAHUH.

Mosi n10606v — ne udon (ne xymup). To ecth MOIT He BocXBaJsAeT, He 000KECTBAACT JTOOUMYIO0 (AT
Jo6UMOro). A Takme He X0UeT MPERIOHATHCA Iepe]] CUIBLHBIMEA MUpa cero (cp. 6ubieiickyio samoenb He
COMBOPU KYMUPQ).

ITpepnosaraemoe amuio — repoii-agpecar conetToB — B coHeTe 105 He HasBaH Ha mol (thou, you).
Taxryio ampecaruio 106aBIA0T TepeBonunkn. Hacroanuit anpecat — qutatesb (MU MOCTOPOHHHUI), KOTO-
PHIl MOKET Ha3BaTh [109TA UIOJONOKJIOHHUKOM. [lepeBounkn caenyoT Bepcun MasoHa: afgpecaT y HUX —
JIOOMMBIH My:KIUHA.
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Cy6berT nim ABIeHNE, 0 KOTOPOM HAET pedb, Ha3BaH BO 2-if cTpoke beloved — ’a much loved person’,
"mo6umbiit (a)’. ATo BeE e uenoBek. Ho majee B TekcTe OpUTHHAIA J100UMbLT (M100UMAS) ACTE3ALT.

B nepeBopax cy6bexr HasBaH xpacasuya (H. I'epbeas), mobumnvidi (A. Punreas), eocnodun (B. Mu-
kymesud), muavii (C. Typyxranos, U. Uynuc), eosnwonennoiii (A. Mlapakmans, C. Cremanos), ox
(C. Crenanos). CnoBo xymup noasaserca B nepesone Uropa ®@panruna, B IOJHOM IPOTUBOPEYHNHU aBTOP-
CKOIi unee.

[TepeBomunkn ucnonsayor By (M. Uynmc), mor B coequnenun ¢ beloved, vero B opurunate uer. Oco-
GeHHO TIOKa3aTeJeH IepPeBo]] 3aMKa COHeTa. B 0CHOBHOM, BCTPeYaeTCs Mbl, KOTOPOTO B OPUIMHATE HET.

Tpu radecTBa Tak 4acto wuau Bposb, // Temeps emuncTBO UX B mebe comnroch (P. Baapiros). Ilpe-
KpAacHbIi, T0oOpHIil, BepHBI — 4ya0 B ToM, // Uro aTo Bcé caummock B mebe ongrom (Anmpeit Kysueros).
Tpu TeMbl, MOITHO cauBIMXCA B onHy. // OHE Tak TecHO BeTpeTHarch BTpoéM // B HemoBTopuMoM 06JmKe
meoém (Urn. Banoscrwmit). "Kpacussiii, mo6pwiil, YecTHHIN® — XofAT Bpo3b. // Ho BMecTe OBITH 6 mebe
uM nosesoch (Bamentun CaBun) [7]. ¥ HEKOTOPHIX IIepeBOYNKOB COXPAHAETCA HEONPEIEJIEHHOE 00HO:
«IIpexpacHsrit, TOOPHIH, BepHEIi» — Bpo3b ogdac, // Ho BoT Bce Tpu B 0dnon Ha 310T pas (C. Cremnatnos).

B conere 130, mamaraom B mepeBome Maprmaka («Eé riasa Ha 3BE3/B He TOX0KNY ), TIOIT BO3PAKAET
IPOTHB KyPTYasHBIX IITAMIIOB U JECTH, TO 6CTh CBUIETEJbCTBYET 0 cBoeil uckperHoctu. Ho B conere 105
15 00M0%i-e0un0t’, *om 0010%’ — ecTh KOJOCCATLHOE BOSBHIIIEHNE POJH 3TOTO enHOT0. B Takom cryvae,
noHsATHe love 060BL’ B COHETE OTHOCHUTCA He K YeJOBEYECKON CYITHOCTH.

Kague e MeHHOCTH MOAT TPOTHBOMOCTABJAET A3BIYECKUM? X PUCTHAHCKHIE.

B mepBom raTpeHe coHera ecth: my song sand praises be to one, of one. Cp. [Bepyw...] I B [lyxa
Caaroro, 'ociopa fuBorBopamero, uxe or Orua ucrodsujaeo, ke co OrueM u CHHOM CIORIOHAEMA
u ceaasuma... (Boeomoit wien Cumsoa Bephl) (3mech u gagee Buiaenerno Maow. — H. C.). 3xech Bugum co-
BIIQIAIONINe CeMbl 'equHoe’, "MCXOMUTh, OLITh HCTOUYHUKOM , 'BOCXBAJIATD .

Bo Bropom katpene ectb: still such, and ever so — Bcé Taxroii(as) e u Beuno tot (ta) #e. Cp. novre
u npucro (auri. now and ever).To ects yike 4 ceMAaHTHIECKUX YKA3AHWUA HA XPUCTUAHCKHME CBAIIEHHbBIE
CHMBOJIBI ¥ MOJIATBHL. B Takom ciydae, Tpu no6ponereau — Kpacora, [lo6po u Ueruna, — mo Ilekcnupy,
9TO 106GPOIeTENH XPUCTUAHCKIIE.

[Tocaenusaa crpoga-samok. "Fair, kind, and true,” have often live dalone, which three till now never
kept seat in one; kept seat 6ykBaabHO: ocmanucey cudems. Bosauraer o6pas. Tpu BHCIIHX XPUCTHAHCKUX
nobpopeTeau, Kotopbie eupaT Bmecte. Ukona Caaroit Tpourst Aunpes Py6aésa. Iloar sun B npyrom
KyJIbTypHOM mpocTpanctBe. Ho B Tpymax BaasenHoro ABryctuHa mosydmia GOrocji0BCKOe TOMKOBAHIE
unesa BerxosasetHolt CaToit Tpoulisl, ¥ KOTOpPOit BocxomuT 06pas ukoHb AHapesa Py6aésa. Ito Tpu aH-
resia, Ipuinemye ¥k ABpaamy, KOTOpEe BOCCEIH 33 CTOJIOM (D-A COBIAAIIAA CEMA).

B conere 105 Ilekcnup BoceBaet Caryio Tpourry.

Ecuu Hamie mpesimosomeHe 06 3TOM CMBIC/TIe COHETa BEPHO, TO JOJIKHBI OBITh U IPYTHE CMBICIOBHIE CO-
Brajenus. [IpoBepsaeM XprCTHAHCKUME TOJKOBAHUAMH.

[Bepymw...] ! Bo edunoeo I'ocnona Uncyca Xpucra, Coina Bomus, Edunopodnozo, ume ot Otra pos-
nenHoro npesxe Beex Bek: Ceema om Ceema, Bora ucmunna om Bora ucmunna, posmmeHHa, HeCOTBO-
penHa, edunocyuyna Oriy, Umske Bea 6eima. (Bropoit wien Cumsoaa Bepsr). Takum o6pasom, emg cepus
COBIIQ/IEHUIi: CeMBI 'eIHHCTBO’ (HaMHu yike Ha3BaHO), ‘cBeT’, ‘'McTuHA’ (6-A U 7-A CeMbl).

OTcroa MOHATHO, 9TO 3TO He COBIA/EHNUA, a cooTBeTCTBUA. Ha 14 cTpok npuxoautesa 7 ceMaHTHIECKUX
e[IMHUI], OTHOCANIUXCA K CYI[HOCTH XPHCTHAHCKOTO BepoydeHus, copmyaupoBanHoit B CHUMBOJE BepHl.
Haime monumanue cooTBeTCTBYeT CMbicay coHeTa. COHET OMCHIBAET UIEI0 XPUCTHAHCKO cBATOM TpouIrs.

B xozie moAroToBKY 9T0# CTATHH MBI OGHAPYKUIN €IIE OIUH MePeBO, OJM3KUA K Halllelt HHTepIIpeTa-
WA,

«f1 B uposonorm0HCTBO He BrajaJ: Jlio6iaio He neTykaHa — deqoBekal OH 1Jia MeHA He UA0T — udead,
Enunbiit noine, npucro u soseru. OH mobp ceroaHs, 3aBTpa W Bcerna, Beerna edunsiii B COBEpPIIEHCTBE
nuBHOM; Moii cTX He CMEHMT TeMy HUKOTNA, JII000BbI0 TepernoJHeHHb equHoi. «[{o6p, BepeH, Geo-

Kyp» — ja noBTopaTca Cesmoro mpouyedi Moedt o6Bu cioBa! Mou ctuxu — ysopsl Bapuanuit — Tem
mpuedunviz TOpomutT Kausa. «[[o6p, BepeH, GeJOKyp» — TPHU ITUX cJ0Ba B TebGe OMHOM BOILIOIIEHHI JII0-
60BbI0» [18].

[TepeBomuuia 106pOCOBECTHO BOCCO3ANA ETAMN CONEPHAHUA COHETA, B KOTOPOM OGHAPYKUIA CEMBI,
OTHOCATIMECA K XPUCTHAHCKON peaurun u eé cuMBosiaM. OIHAKO CMBICT OBLI €10 He TTIOHAT. ABTOD IepeBofia
noJaraJa, 9To UIET IPUCIOCcO0IeHIe XPUCTHAHCKON CHUMBOJMKN K BOCXBaJleHUI0 Hekoeil muanoctu. Ecin
OBl TO OBLIO TaK, 3TO U OBLTO OB UAOI0MOKIOHCTBOM. [Ilekcup ske 9TO OTpUIAET.

CumBoamyecraa Moruaa Illexcnmpa nHaxomuresa B ropogme Crpargopzae-Ha-OiiBoHe B xpame CBATOI
Tpoutisl. IT0 rOBOPUT 0 TOM, uTo uaesa Caroit Tpowurs 6nta mia [lexcnupa Basmuedimeii.

B Axnranu B snoxy llexcnmpa mpoucxopuna 60proa RoH(eccnil, 1 KaHOHBI AaHTVIMKAHCKON IIEPKBH €IIE
He ObLIM OKOHYATENBHO copmupoBanbl. He uckiaodeno, uro llerenup cam 3aMackupoBaJ peJuruo3HbE
TeMBI B OMMCAHUAX JIOOOBHHIX TI€PeKUBAHMUIT, YTOOH M36ekaTh neHsypsl. Camynn Mapmiak cymen mpuor-
KPHITh PEJUTHOBHHIN eMBIca coHeTa 105.

BuiBogpi. TakuMm o6pasoM, MCIONB30BaHWE CEMAaHTHKO-CMBICJIOBOTO M COIIOCTABHTEJNBHOI'O AHAJIN3a
B COYETAHWU C VICTOPHKO- W JHUHTBOCOIMORYJIbTYPHON mHTeprperanueil Tekcra conera 105 IMlercnmpa
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M €r0 PasHbIX [ePEBOJI0B HA PYCCKHUH ABHIK MO3BOJIMUIO HAM OGHADPYMHUTH B HTOM COHETE CHMBOJMIECKOE H
MHAVBUAYAJIbHO-1I09THIeCKOe ocMbiciaenue [llexcniupom xpuctuanckoit uneun u cumBosaa Csaroit Tpouns,
B/IOXHOBJABIIEH M03Ta Ha TBopuecTBo. CijemoBarTenabHO, 0ObYHAA TpakToBKa coHera 105 kak ampeco-
BaHHOTO JApyTy HeBepHa. Ha camoM mee, repoii aToro mpousBejenus — GosmecTBo. Pequrnosnas ujmesa B
conete 105 He JerIapupyercsa mpAMO, TTOCKOJBKY B MEPUOJ, €r0 CO3JaHUA MMEINCh OCTPhie MeHKOH(pec-
CHOHAJbHBEIE TIPOTHBOpeUNA B BesnukoOpuranuu. TOT BEIBO, CIEJAHHBIA HA OCHOBE II0C/TIEJ0BATEIHHOTO
COOTBETCTBHA B UETHIPHA/IIATH CTPOKAX CEMH CEMAHTHIECKHX JMHUIl, OTHOCAMMUXCA K CHOPMYIHPOBAH-
Hoit B CMBOJIe BepHI CYIHOCTH XPUCTHAHCKOTO BepoydeHuA (‘eguHOe’, ’OBITh HCTOYHUKOM , 'BOCXBAJIATD,
"HBIHE W TIPUCHO’, 'BOCCENATh / OBITH OCHOBOH , ’cBeT’, ‘McTHHA’), MAET OCHOBAHUA TOJATATh, 9TO U B He-
KoTOpHX Apyrux coHerax lllexcrmupa moj HAJTETOM CeMaHTHYECKOH MHOTO3HAYHOCTH CKPHITHI BHICOKWE
CMBICJIBI XPHCTHAHCKOT'0 BEPOYUeHHA. ITO eNaeT Hallle UCCIeJOBAHUE MePCIIeKTUBHbIM.
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POCICHKI IEPEKJAIW COHETA 105 B. HIEKCIIPA: CEMAHTHYHA AHAJI3 I HOBA
IHTEPIIPETANIIA

Awnorania. Csitosa 1inHicTs Xymomuboi cnammunu [lekcmipa i 3pocTaHHA KiTbKOCTI pOCifichbKUX TEPeKJIa/IiB COHETIB
BHMAraioTh MOMINOIEHOT0 BUBYEHHA IXHIX CMUC/IB i CUMBOJIB i CEMAHTHIHOTO aHAJIZY 3 BUXOJOM Ha HOBY iHTEpPIPETAIO.
PosyminHs Ak croci6 QyHKI[IOHYBaHHA TEKCTY B CBiOMOCTI YMTada BUMAra€ BUBYEHHA 3HAUEHD i CMUC/IB METOIAMH TICHXO-
JiHrBicTHEY i repmeHeBTHEM. Ha iHTeprperanilo coHetiB, y ToMy 4mcai Ha iX pociiicbki meperaajiy, BINIMBAOTD TPU PIBHUX
Bepcii. BigmosinHo no mepimoi, coneru Illekcnipa aBrobiorpadiyti, He BigoOpamaoTs #0ro BHYTPIIHKOTO HUTTH; BiH He OB
IMUPHH, OCKITBKY ITMCaB HA 3aMOBJEHHSA, BPAX0OBYBaB OCOOMCTY BHUI'OMY, BHKOPHCTOBYBAaB KypTyasHi Tpajumiii Ta ImoeTHYHI
mramnu. BinmosigHo 1o fpyroi, coretu aBroGiorpadivHi i BizoOpamaoTs NepemuBaHHA aBTOpPa 33 He3’ACOBAHUX 00CTABHH.
3a TpeThoio BePCieio, 3arafKy COHETIB MOACHIOIOTH IPUIYIIEHHAM PO J060B 0eTa [0 T0J0BiKa i HEOOXIAHICTIO MPUXOBYBATH
1ie. Mera cratti — BUABUTH He pO3TJIAHYTI paHime cmucau coHera 105 B. Illexkcnipa. 06°¢kT nocnimxenns — coner 105
Iexcnipa B opurinaJi Ta meaki pocificbki neperaanu. Meroqn BUBUeHHA MaTepiany — CeMaHTHKO-CMUCJIOBHI aHAJi3, HO-
PiBHAJBHUI aHAaTi3, ICTOPHUKO-KYJIbTYypHA iHTepIpeTalid. 3po6JeHIH CeMaHTUKO-CMUCIOBUIl aHATI3 COHETA BRINYAE B ceGe
TICHXOJIOTIIHAUM Ta icTOPHIHUI ACTIEKTH, & TAKOK iHTePTEKCTYAJIbHI B3AEMO3B’ A3KY 3 KA0TOBIMH PAIKAMH iHIIUX COHETIB, e
3aTBEP/KYIOThCA IIHHOCTI aBTOpa. ¥ pegyaprari nociinmenta conera 105 Illekcmipa Mu mpuiimiu 10 posyMiHHA, IO e
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COHET fABJIAE 06010 CUMBOJITHE i iHUBIIyaJbHO-I0ETHIHE OCMUCICHHA XpUCTUAHCHKO] ifel Ta cumBosry CBaroi Tpiitni, axra
HaJuXaJja moeta Ha TBopuicTh. Buenosrn. Coner 105 TpakTyoTh AK afpecoBaHuil IpyTy, aje CUpaBkHil repoit — Gome-
ctBo. Pedirifina inesa B coneri 105 He aekIapyeThesa IPAMO, OCKIILKY B Iepiof fioro cTBOpeHHA Gy/IU rocTpi MiskKoH(eCiiHi
nportupivua y Berukoopuranii.

Kuouosi eaosa: lexcnip, conetu, coner 105, XymomHiil meperygan, posyMiHHSA, iHTepIpeTaIid, ceMaHTUKA, CMHUCIH,
CUMBOJIH, XpHUCTUAHCTBO, CBaATa Tpifirs.
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RUSSIAN TRANSLATIONS OF THE SONNET 105 BY WILLIAM SHAKESPEARE —
SEMANTIC-AND-SENSE ANALYSIS AND A NEW INTERPRETATION

Summary. The world value of the artistic heritage of Shakespeare and the growth in the number of Russian transla-
tions of his sonnets require an in-depth study of their meanings and symbols and semantic-and-sense analysis with a new
interpretation. Understanding as a way of functioning of a literary text in readers’ mind requires the study of meanings
and ideas using methods of psycholinguistics and hermeneutics. Objective. To clear the main idea of the W. Shakespeare’s
sonnet 105. Material: Sonnet 105 by Shakespeare in the original and some Russian translations. Methods: seman-
tic-and-sense analysis, comparative analysis, historical and cultural interpretation.

The interpretation of the sonnets, including their Russian translations, is influenced by three versions: 1. Shakespeare
wrote on the order or wanting to gain the benefits of patronage, used courteous poetic traditions and clichés and was not
sincere. Sonnets are not autobiographical and do not reflect the author’s inner life. 2. Sonnets are autobiographical; reflect
the author’s experiences under unclear circumstances. 3. Shakespeare loved a man, and this circumstance required to
hide unconventional relations. The third version has become popular. The semantic-and-sense analysis of the sonnet 105
includes psychological and historical aspects and intertextual relations with the key lines of other sonnets, in which the
author’s values are affirmed. If these statements are consistent, the sonnet tells not about a human being. Results. Shake-
speare’s sonnet 105 is a symbolic and individual poetic interpretation of the Christian idea of the Holy Trinity, which
inspired the poet’s imagination. Conclusions. The sonnet 105 is treated as referring to a friend, but in fact the «hero» is
a godhead. In the sonnet 105 the religious idea is not declared directly, which may be explained by the confessional con-
tradictions in that period.

Key words: Shakespeare, sonnets, sonnet 105, translation, understanding, interpretation, semantics, meanings, sym-
bols, Christianity, Holy Trinity.
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